© Muxaitnosa M.C., 2012

YAK 811.11-112
BBK 811.161.1

MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUA

A3BIKOBOM TAKT INTPM UMEHOBAHUU JINIIA
B AHIVIOA3BIYHOM KJIMEHTCKOM JUCKYPCE

M.C. Muxaunosa

B craTtne MPEATTOKCHO OIMPEACIICHNE TCPMUHA «KJIIMEHTCKHUI JUCKYPC». OX&paKTepI/BOBaHBI MO-
JCJIN TAKTUIHOI'O HAMMEHOBAHM JIMI[A B KJIIMCHTCKOM JUCKYPCE, IMPCACTABICHHBIC HA caiTax aHIJIO-
SA3BIYHBIX CTPAXOBbIX U aBHaKOMIaHUH. BLISBIEHEI CHHTAKCHUECKHUE U JIEKCHYECKHE OCOOEHHOCTH HO-

MUHAIUH JUIT C OrpaHM4YCHHBIM U BO3MOXHOCTAMMU.

Knwueevie cnosa: KOMMYHUKAYyus, noaumKop-
PEKMHOCMb, S3bIKOBOU makm, KJIUCHMCKUILL 0uc1<ypc,
umeHoearue 1uya.

KoMMmyHUWKaIust B COBPEMEHHOM MYJIBTH-
KyJIETYpHOM COOOIIleCTBE HEBO3MOXKHA 0e3 yue-
Ta HOPM TOJIEPAHTHOCTH U MOJTUTKOPPEKTHOCTH,
KOTOpbIE COOTHOCSITCSI C IPaBUIIAMH BEXKIIMBOTO
MOBE/ICHHS B PA3TIMYHBIX KOMMYHUKATHBHBIX yC-
noBusax. TonepaHTHOCTH (OT natT. folerantia —
‘reprieHue’) — oOmeduIocopckas KaTeropus,
o0o3Havamas TePIUMOCTh K HHOMY 00pa3zy
KHU3HU, TIOBE/ICHHUIO, 00bIYasiM, YyBCTBaM, MHe-
HUSAM, HJESIM, BEpOoBaHUAM apyroro [6, c. 25].
[TonUTKOPPEKTHOCT (MTOMTUTHYECKAS] KOPPEKT-
HOCTb, OT aHTN. political correctness) — Kyllb-
TYPHOIIOBEJICHYECKAs U SI3BIKOBASI TCHICHIINSI, Ha-
LeNIeHHass Ha 3aMEeHY YCTOSIBIIMXCSI TEPMUHOB,
KOTOpbIE MOTYT 3aJIeTh YyBCTBA U JIOCTOMHCTBO
TOT'O MJIM WHOTO WHAMBHIYyMa, SMOIMOHATIHLHO
HEHTpaIbHBIMU U/WIIN TIOJOKUTEILHBIME JB]e-
Musmamu [1]. B oTinume ot xaTeropum TONe-
PaHTHOCTH, OTHOCSIIIEHCS K cpepe ITUKH U TICH-
XOJIOTHH, TONHTKOPPEKTHOCTH aleULTUPYET K
MPEICTABICHHUSIM O HOpMaX KOMMYHHKATUBHOTO
MOBEICHS, KOTOPBIE TIONYYal0T BepOaTbHYIO pert-
peseHTanuio. Kareropusi momuTKOPPEKTHOCTH
Obl1a BBelleHA B cepy MHTEPECOB JIMHTBHCTOB
BO BTOpO# osoBuHe XX B. [2;4; 5; 7; 8;9; 10;
11; u mp.], oqHAKO YKa3aHHOE SIBIIEHUE HE MOy~
YHUJIO JOCTATOYHO IOJIHOTO OCMBICIICHHS, U He-
KOTOpHBIE acTIeKThI, CBI3aHHBIE C TIPUEMaMH Bep-
0anmu3anuy MOJUTKOPPEKTHOCTH B aHTIIMHCKOM
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SI3bIKE, OCTAIOTCS HE JI0 KOHIIA pa3paboTaHHBI-
MU, YTO JIeNaeT M3y4yeHHe NaHHOH MpoOIeMBbl
aKTyaJIbHBIM.

[onuTrueckass KOPPEKTHOCTh, BO3HUKINAS
Kak sBICHHE, OTpakalollee OCO3HAHWE JIFOIBMU
HEOOXOJMMOCTH COONIONATh HOPMBI YBaXKEHHUS K
WHOMY JIMILy B chepe HHCTUTYIMOHATLHOM (TT0JH-
THYECKON ) KOMMYHHKAIUH, CErOIHs TIPOHUKACT B
pasHble cepbl 4emoBeYecKoro o0IIeHuUsI, CTaHO-
BUTCSl STAJIOHOM HJICATBHON KOMMYHHKAIIUU B
MEXJIMYHOCTHOM OOIEHUH U IPUBBIYHBIM CPEJI-
CTBOM OOpBOBI C SI3BIKOBOW OecTakTHOCThIO. Ee
KOMMYHHKATHBHAas (DYHKIIWS HallejleHa Ha IPOQu-
JIAKTHKY KOH(MIUKTOB B OOIIECTBE MyTEM yCTa-
HOBJICHHS CIIEIIUAITBHBIX HOPM PEYeBOr0 ITHKETA,
MPEeKJIe BCEro ynoTrpedJieHUusl 0co00ro s3biKa,
coJiepKaIero HCKITIOYUTETHHO BEIPasKeHU S, KOTO-
pBIE TOJOKHUTEHFHO BOCIIPUHUMAFOTCS MIPEICTa-
BUTEJISIMU BCEX UITM OOJNBINTMHCTBA TPYIITT a/Ipeca-
TOB, M TaOYHM3aIIUH IIEJIOTO Psijia CIIOB M BBIpaKe-
HUI, KOTOpBIE MOTYT BBI3BaTh HETaTHBHBIC aCCO-
[UAIMN U IPUBECTH K Pa3pbIBy KOMMYHHUKAIIHH.

ITo muenwnto C.I'. Tep-MunacoBoit, monurt-
KOPPEKTHOCTh CBOIIUTCS K CTPEMIICHHIO YOpaTh
U3 s3bIKa BCE TE SI3BIKOBBIC CIMUHUIIBI, KOTOPHIE
3aJIeBalOT YyBCTBA, JIOCTOMHCTBO MHANBUIYYMa,
VIIEMIISIIOT €ro 4YellOBeYeCKUe MpaBa MPUBHIY-
HOM SI3BIKOBOM 0€CTAaKTHOCTBIO HU/MJIN TIPSIMOJIH-
HEWHOCTHIO B OTHOLIEHUM PAcOBOM M IOJIOBOU
MPHUHAJUISKHOCTH, BO3PACTA, COCTOSIHUS 3J10pO-
BbsI, COI[MAIIBHOTO CTaTyca, BHEITHETO BHUJA U
T. ., TO €CTh HAUTH JUI HUX COOTBETCTBYIOIINE
HEHWTpaIbHbIC WK MONOKUTENbHBIE 3B)EMU3MEI,
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HOBBIE CIIOCOOBI S3BIKOBOTO BBIPaXXCHHUS [5,
c. 115]. Kak cnpasemnBo nomnaraer C.IN Tep-
MuHacoBa, TEPMHH «IOJIUTHYECKAsT KOPPEKT-
HOCTB» B 3TOM CMBICIIE TTPEICTABISCTCS HEyaad-
HBIM W3-32 YTOYHCHUS HOIUMUYECKds, TOUep-
KHBAIOIIETO PAIIMOHATILHBINA BBIOOP 1O TIONHUTH-
YecKUM (a 3HAYUT, HEUCKPEHHUM) MOTHBAM B
MPOTHBOMOIOKHOCTH UCKPEHHEH 3a00Te 0 uerno-
BC€YCCKUX YYBCTBAX, CTPEMJICHHIO K TaKTUYHO-
CTH, K A3BIKOBOMY ITPOABJICHUIO XOPOIIEro OTHO-
HIeHUs K JonsM [Tam xe, c. 215]. Hccnenoa-
TeNlb CYUTAET 1IEJIECO00Pa3HBIM BBECTU TIOHSITHE
«GI3BIKOBOM TaKT», B OCHOBE KOTOPOT'0 JISKHUT CTa-
paHue He 0oOUIETh, HE 3aJIeTh YyBCTBA YEIOBE-
Ka, COXpaHUTh €ro JJOCTOMHCTBO, XOpOIliee Ha-
CTpOCHUE, 37I0pOBbe, )KU3Hb. [lonepxuBast naH-
HYIO TOYKY 3PEHUS, PACCMOTPUM COJIepKAHUE
TEPMHUHA «I3BIKOBOM TAKT.

AHanu3 3HaYCHUS CIIOBA 7MAKM CBUICTENb-
CTBYET O €ro MHOS3BIYHOM cTaryce (from Latin
tactus, from past participle of tangere ‘to touch’).
B aHmMiicKkoM sI3bIKE CII0BO fact 03HAYAET «UyB-
CTBO MCPLI B IMMOBCJACHNH, IMOCTYIIKAX, ACINKAT-
HOCTB I10 OTHOILIECHUIO K APYTUM»: tact — «acute
sensitivity to what is proper and appropriate in
dealing with others, including the ability to speak
or act without offending» (AmHD). Taxum 00-
pa3om, npemioxenue C.I. Tep-MwunacoBoit o
BBE/ICHUH TEPMHUHA «SI3BIKOBOHM TakT» i 000-
3Ha4YEHHs 0COO0H TaKTUKU BepOalln3aluu MbIC-
Jield B KOMMYHHKAIUH (CTpeMiIeHHE He OOHIETh,
He 3aJieTh co0eceTHUKa) CYUTaeM OIpaBiaH-
HBIM. DTO COIJIacyeTcs ¢ MPaBHIaMH BEXIIHBOM
KOMMYHHKalU aMCPUKAHCKOTO JIMHIBUCTA
Jxopmka Jlakodda, 0aHO M3 KOTOPBIX 3BYYUT
Kak «Oyap IpyKemoOHBIM, YTOOBI TBOW coOOe-
CEIHUK XOPOIIIO YYBCTBOBAJ ce0s, 0OIIasiCh C
TOOOWY», a TakKe MPUHIIMIAMH BEXKJIMBOCTH
k. JInya, BKIIOYAIOMIMMHU, IOMUMO MPOYHX,
MaKCUMy CUMIIaTUH — «CBOJAU K MUHUMYMY aH-
TUIATHIO MEXIY CO00H U cobecemHuKom» [8].
IToguepkHeM, 4TO XOTSI TEPMHUH «SI3bBIKOBOU
TaKT» elle He MOMYYHII IHPOKOr0 PaclpocTpa-
HEHUsI B HAy4YHOH JINTEpPAType, B HACTOSALIEM HC-
CIIeIOBAaHUU HaM IpeJCTaBIsIeTCs 1enecoodpas-
HBIM UCITIOJIB30BaTh HMCHHO €0, KaK HMCIOIICTO
OoJiee MUPOKOE U YHUBEPCAIBHOE 3HAUYCHHUE.

[posiBieHHS SI3BIKOBOTO TAKTa B TIOCIICITHHIE
roipl BCe 4alle HaOMIoJaloTCs B Pa3IMYHbBIX
cepax oOIICHUs HAa aHIIIMICKOM si3bike. Kom-
MYHUKAaHTBI, YYUTHIBAsA YyBCTBA U MHEHUS APY-

TUX JIIOJIEH, MOJIEPKUBAIOT NIPAKTUKY 3alpera
Ha ynoTpeOiieHne B YCTHOW ¥ MUChbMEHHON peuu
CIIOB U BBIPQ)KEHUH, KOTOPIC CYUTAIOTCSI OCKOP-
OUTENLHBIMH TSI ONPEJCICHHBIX COLUAaIbHBIX
TPYII, BBIACISIEMBIX IO TIPU3HAKY Packl, Moa,
BO3pacTa, BEpOUCIIOBEIaHHS, CEKCYIbHON OpH-
SHTalnH, (PU3MUECKOTO U YMCTBEHHOTO COCTOSI-
HUS U T. I1., YTO B IIEJIOM ITO3BOJISIET C/IENATh
oOpallleHHe K IpyroMy 4einoBeKy Oojiee 100po-
KeJIaTeNbHbIM, TTOJIyYUTh ITO3UTHBHBIN OTKITHK.

OcoOblif HHTEpEC B CBSI3H C BBINIECKa3aH-
HBIM TMPEACTABIISIET IMEHOBAaHUE JIUII-y4acTHHU-
KOB KOMMYHHKAIIHU B KIIMEHTCKOM JTUCKYpCE, KO-
TOPBIA MOXHO OIIPENEIUTh KaK B3aUMOZACHCTBUE
JIBYX ¥ OoOJlee JIMI] 110 BOPOCcaM MPEATIOKEHHS U
MOTpeOJIeHHs Pa3IMYHBIX TOBAPOB W YCIYT Ha
BO3ME3JIHOM M Oe3Bo3me3aHoi ocHoBe. Cdepa
KIIMEHTCKOTO INCKYypca MpeIonaraeT Hermocpes-
CTBEHHOE, JINYHOE OOIICHHE C KIIMEHTaMH, TO
€CTh MOTPEOUTENSIMHU YCIIYT, CIISNOBATENbHO, Ha
MEPBBIN MJIaH BBHIXOJUT KOMMYHHUKATHBHAS 3TH-
Ka, CTpeMJICHHE CO3/IaTh YCIOBHS JJISl yCIIell-
HOM KOMMYHUKaIIUH, TO3BOJISIOIIEH YCTaHOBUTD
JIOBEpUTEIIbHBIC OTHOIIEHUSI ¢ KIneHToM. [Ipu-
BeZIeHHOE pabouee omnpenerneHue KIMEHTCKOTO
JMCKypca HeoOXOMUMO JUIsl TOTO, YTOOBI MaKCH-
MaJbHO KOHKPETHO OYEPTHTH Cepy, B KOTOPOit
MPOXO/IKJIa BRIOOPKA MaTepHaia.

B aHTI0536IYHOM KIMEHTCKOM JIUCKypCe
OOMBIIYIO0 TOMYJISIPHOCTD TPUOOPETAIOT TAKTHY-
HbIe UMEHOBaHHS KIMEHTOB. B HacTosei cra-
The TIPUBOJATCS PE3YNBTAThl aHANN3a MojeeH
BepOaIM3alliy S3IKOBOTO TaKTa MPU MMEHOBA-
HUU B aHTJIMICKOM SI3BIKE JIUI, Y KOTOPBIX BO3-
MOXHOCTH KXH3HEJEATEILHOCTH B OOIIECTBE OT-
paHWYCHBI B CUITy (PU3UYECKUX, YMCTBEHHBIX,
CCHCOPHBIX MITH TICUXMYECKUX OTKIIOHeHNH. OHH
SIBJISIFOTCS TOTEHIIMATBHBIMU KITMEHTaMH KOMITa-
HUH, PEIOCTABIISIONINX YCIYTH 110 CTPAXOBAHUIO
W aBHanepeBO3kaM, HO TPeOYIOT, B OTIUYHE OT
OCTAILHBIX KITHEHTOB, HEKOTOPOT'O JIOMOIHUTEIb-
HOTO BHHMaHUI. MaTepuanoM HCCIEA0BaHHUS
MOCITY)KHIIN TEKCThI aHTIIOSI3BIYHBIX CAHTOB CTpa-
xoBbIX (MetLife, MORE THEN wu np.) u aBua-
komnanuit (Delta, United Airlines u np.). Pabo-
Ta ¢ KOHTCHTOM JaHHBIX CATOB MIO3BOJIMIIA BBI-
JICITUTH 0COOCHHOCTH UMEHOBAHUS B aHTIIMHCKOM
SI3BIKE JIMII 110 CJICIYIONIMM TPU3HAKAM:

1) pusndeckue xapakTepucTukH (travelers
with chronic conditions, passengers with
limited mobility; passengers requiring extra
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space; passengers with a fused/immobilized
leg, physically-challenged individuals;
passenger with a disability; individuals with a
disability; passenger who has both severe
vision and hearing impairments, guests with
reduced mobility; guests with limited mobility;
passengers with restricted mobility, customers
with chronic conditions);

2) yMCTBEHHBIE XapaKTepUCTHUKHU (travellers
with mental disability;, mentally-challenged
travelers).

[Iupokas pacnpocTpaHEHHOCTh UMEHO-
BaHMS KJIINEHTOB 110 BBIIIEIEPEUNCICHHBIM TIPH-
3HaKaM M OTCYTCTBHE IIPHMEPOB MMEHOBAHHUS
o IpyrumM (paca, HallMOHAIBHOCTb, TIOJ U T. II.)
CBsI3aHBI C 0CO00W chepoit 00CIyKUBAHHUS H
THTIOM KJIHEHTYPbI. AHAIN3 CHHTaAKCHIECKOH 1
JICKCUYECKOH COCTABISIONINX YKa3aHHBIX BBIIIC
CJIOBOCOUYCTAHU I MTO3BOJINII BBISIBUTH OOIHOCTD
Mojieneil 00pa3oBaHus S3BIKOBBIX (OpM Tak-
THYHOTO HUMEHOBAHUS JIUIA C OTPAHUYCHHBIMHU
BO3MOXXHOCTSIMH B aHTJIOSI3BIYHOM KIHEHTCKOM
JUCKypce.

Ha cHHTaKCHYeCKOM ypOBHE HMEHOBaHHE
WA MPEJACTABICHO CIOBOCOYETAHHUEM CO
CTpyKTypoil X with Y, rne X — uMs CyIlIecTBH-
TENbHOE, SIBJISIOLICECS HEHTPaTbHBIM HMEHOBA-
HHUEM JIHIA, TPH 3TOM JUTSI KMEHOBAHHMSI HCITOJb-
3YIOTCS TaKHe CIIOBa, Kak traveler, passenger,
individual, guest, employee, a Y — HOMIHATHB-
Has TPyIIa ¢ WMEHEM MPUIaraTeJbHbIM HITH
MpUYACTHEM, KOCBEHHO YKa3bIBAIOIIUM Ha (u-
3MYECKUE MJIM YMCTBEHHBIC HEJOCTATKU Yelo-
BeKa, Hampumep: passenger with a disability,
guests with reduced mobility, customers with
chronic conditions u ap.

AHanu3 JeKCHYEeCKOro HAIOTHEHHS BbIZIC-
JICHHOW MOJICTIM CBUJIETENILCTBYET O TOM, UTO B
KITMEHTCKOM JHCKYypce BMECTO JIeKCeMBI invalid
«one who is sickly or disabled» (MW) mpussito
BBIOMpATh CJIOBOCOYETAHHUS C MPUIIAraTelibHbI-
MU WIIH TPUYACTHAMHE, OITMCATEIBHO XapaKTepH-
syromuMu 0a3oBoe mousAtue ‘disability’ uepes
yTOYHEHHE MpHU3HAKOB ‘limitation’, ‘restriction of
mobility’. Tak, B cnoBocoueranusix limited
mobility, reduced mobility cylmecTBUTEIbHOC
mobility coueraercs ¢ mpuyacTUsIMu, 00pa3oBaH-
HBIMH OT TJ1arojioB limit («to confine or restrict
within a boundary or bounds»), reduce («to bring
to a humbler, weaker, difficult, or forced state or
condition»), restrict («to place a limit on»). B o1-
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JETBHBIX CIydYasx UCIIOJB3YIOTCS 00JIee TOUHBIC
0003HAYEHUS [T BBIPAKCHUS UACH ‘OrpaHUYCH-
HbIC BO3MOYKHOCTH JKU3HENCITEIHbHOCTH B CHILY
(DU3NYECKHX, YMCTBEHHBIX, CEHCOPHBIX HMJIH IICH-
XUYECKUX OTKIOHeHUM (immobilized leg).

PaccMOTpUM THIIMYHEBIE TIPUMEPHI HCTIONb-
30BaHUs BBIJCJICHHON MOJICTT UMCHOBAHUS KITH-
eHTa ¢ OrPaHMYECHHBIMHA BO3MOYKHOCTSIMH B KITH-
EHTCKOM JucKypce. Tak, Ha cailTe aBHakomIa-
Huu Jet Airways TAKTUYHBIM HMCHOBAHUEM JIHIIA
SIBJISICTCSI CIIOBOCOUCTaHUE guests with reduced
mobility: Guests with reduced mobility will be
provided courtesy wheelchair assistance on
request. Although not required, advance notice
and confirmation of arrangements helps us to
provide you with timely and better service.
31ech KOMIOHEHT MOJCIU X — MMs CYIIIECTBH-
TenbHOE guest «a distinguished visitor to whom
the hospitality of an institution, city, or government
is extended» (MW), ero BEIOOD ITO3BOJISET ITEpE-
JaTh JOOpOKENATeNbHOE OTHOLICHUE KOMITAHUH
K KIIMEHTaM, TPEOYFOILUM CICIIUaIbHOIO BHUMA-
HUs, a Y — npudactue, 00pa3oBaHHOE OT IJ1arojia
reduce M cCOeMUHEHHOE C UMEHEM CYIICCTBU-
TENbHBIM mobility TI03BONISIET CKPBITh (hHU3HYUEC-
KU HEAOCTAaTOK KJIMEHTA.

Ha caiite cTpaxoBoW KOMIaHUU
International Health Insurance nmpucyTcTByeT
TEKCT, B KOTOPOM IPEACTABUTEIM KOMIAHUU B
BechMa 3aBYJIMPOBAHHOKN ()opMe TIepearoT co-
nepxanue noHsatus ‘invalid’: We can help you
personalize your benefits by including
coverage for outpatient treatment, maternity,
and dental, among others. If you have a
chronic or pre-existing condition, speak with
one of our advisors to find the expatriate
health insurance plan that will best meet your
medical coverage needs. ®pasa a chronic or
pre-existing condition sBAAET cO00¥ mpuMep
KOCBEHHOT'O yKa3aHUs Ha MpoOJIeMBbI CO 3/10po-
BBEM, UYTO IMO3BOJIICT HAMEPEHHO HE Ha3bIBaTh
¢u3MYeCKre U MPOYKME HEJOCTATKH KIIMEHTA.
B nanHOM citydae MOJie/ib UMEHOBaHUS Jnna X
with Y mpeacTaBieHa HE TIOJIHOCTBIO, B HEH OT-
CYTCTBYET MM CYIIECTBUTEILHOE, Ha3bIBAIOIIICE
JIUIT0, OJTHAKO MH(OPMAIINS O HEM BBIBOIUTCS U3
KOHTEKCTa. B paccmarpuBaeMoM mpumMepe mps-
Moe oOpallleHue you IOMOTaeT KOMIIaHHH-CTPa-
XOBATEII0 COKPATUTh JMCTAHIIMIO MEXKAY ajape-
caToOM M aJpPECaHTOM, MPHUOIU3UTHCSA K MOTEH-
UATBHOMY KITUEHTY, PacIlolioKHUTh €ro K cede.
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Ha caiite aBuakomnanuu Delta KIUEHTHI C
OrpaHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTIMH 0003HAYECHBI
cnenyroimuM odpasom: We do not ask about
your disability but ask about services that make
travel possible for you as a customer with a
disability. Services for a customer with a
disability are free of charge. B nanHom ¢par-
MEHTE CIIOBOCOYETaHUE customer with a
disability npencrapiser coOOl TAKTHYHOE UME-
HOBaHHE KIMEHTa, OHO TAK)KE MOAYHHSAETCS 00-
et mogenu X with Y, xapakrepusyromien rpyr-
My JIIOfe ¢ OrpaHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSAMH,
Ha HAJTMYUE KOTOPBIX YKa3bIBACT UMSI CyIIIECTBH-
tenbHOe disability «a disadvantage or deficiency,
especially a physical or mental impairment that
interferes with or prevents normal achievement
in a particular area» (MW). Jlannslii crioco6 00-
pas3oBaHMsI MMCHOBAHMUSI KITMICHTA (customer with
a disability) npencrapiser co00il Jornyeckoe
nepudpasupoBaHme, MPHU KOTOPOM «HAOITIOIaeT-
sl KaTeropualibHas MepecTpoiika MpUIHChIBae-
MBIX TiepudpazupyeMoMy 0OBEKTy aTpuOyTUB-
HBIX IPH3HAKOB, UTO MPHUBOIKT K UX IIEPErPYIIIH-
POBKE WJTH TIOJIMEHE MPH3HAKa / TPU3HAKOB aCCO-
[UATUBHO OJIN3KUX MJIH ACCOIUATHBHO MAICKHX
noHsTHI [3, €. 154].

PaccMoTpeHHast ¥ Apyrue BHISBICHHBIE
MOJICIT TAKTUIHOT'0 UMEHOBAHHSI JIUIL C OTPaHH-
YEHHBIMH BO3MOYKHOCTSIMU JKU3HEAEATENbHOCTH
B OOIIECTBE B CHIIy MMEIOMINXCS OTKIOHCHHI
MO3BOJISIFOT 3aMCHUTh B KIMEHTCKOM JHCKypce
HEKOPPEKTHBIE CJIOBA U BRIPAYKEHUS, SBIISIOIIHE-
sl IPSIMBIMM UMEHOBAHUSIMHU JIHII 110 (hHU3HYec-
KMM M MEHTAJIBHBIM XapaKTepUCTHKaM (HaIpu-
Mep, invalid, handicapped, disabled,
incapable). B Takux cUTyalMsIX 4acTO BCTpe-
YJaeTcsi PUEeM JIOTHUYECKOro epudpa3upoBanus,
HCIIOh30BAHUE KOTOPOTO MO3BOJSET B Oonee
MSTKON (hOpMe ameIMpoBaTh K MOHATHIO «ue-
JIOBEK C OFPaHUYCHHBIMU BO3MO)KHOCTSIMIY, TTOJI-
YepKHBasi yBOKUTEIBHOE U IPYIKETFOOHOE OTHO-
IIEHME KOMITAHUH K JTIOOBIM KITHEHTaM.
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MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUA

LINGUISTIC TACT AND PERSON’S NOMINATION
IN ENGLISH CLIENTELE DISCOURSE

M.S. Mikhaylova

The article is devoted to the description of linguistically tactful persons’ naming in the clientele
discourse presented on the English-language websites of insurance and airline companies. The author
gives the definition to the clientele discourse, educes the linguistic mechanism of politically correct
person’s naming in the English clientele discourse.

Key words: communication, political correctness, linguistic tact, clientele discourse, person's
nomination.
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